Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

Srl nArada muni-bhairavi

In the kRti ‘Srl nArada muni’ — rAga bhairavi, Srl tyAgarAja praises sage
nArada — his mentor.

P Srl nArada muni guru rAya kaNTi-
m(E) nATi tapamO guru rAya

C1 manasAra kOriti guru rAya nEDu
kanulAra kanukoNTimi guru rAya (Srl)

Cc2 mIl sEva dorikenu guru rAya bhava
pASamu tolagenu guru rAya (Srl)

C3 nlvE 2su-jnAna sukhi guru rAya
nlvE(y)ajnAna2 Sikhi guru rAya (Srl)

o7} rAjillu viNe gala guru rAya tyAga-
rAjuni brOcina sad-guru rAya (Srl)

Gist

O Respected Preceptor sage Srl nArada - having the shining lute - who
protected this tyAgarAja!

May be as a result of penance performed earlier, | beheld You

1. 1 besought You whole-heartedly, and today | beheld You to my heart’s
content.

2. The privilege of Your service has been attained by me, and the bondage
of Worldly Existence has ceased.

3. You indeed are enjoyer of the comfort of true knowledge, and the fire
that reduces to ash the ignorance (or false knowledge).

Word-by-word Meaning

P O Respected (rAya) Preceptor (guru) sage (muni) Srl nArada!



May be as a result of penance (tapamO) performed earlier (E nATi)
(literally some day) | beheld (kaNTimi) You (kaNTimE), O Respected (rAya)
Preceptor (guru)!

C1 I besought (kOriti) You whole-heartedly (manasAra), O Respected (rAya)
Preceptor (guru)!
Today (nEdu) 1 beheld (kanukoNTimi) You to my heart’s content
(kanulAra) (literally to the eyes’ content), O Respected (rAya) Preceptor (guru)!
May be as a result of penance perform earlier, | beheld You, O Respected
Preceptor, sage Srl nArada!

Cc2 The privilege of Your (ml) service (sEva) has been attained (dorikenu) by
me, O Respected (rAya) Preceptor (guru)!

The bondage (pASamu) of Worldly Existence (bhava) has ceased
(tolagenu), O Respected (rAya) Preceptor (guru)!

May be as a result of penance perform earlier, | beheld You, O Respected
Preceptor, sage Srl nArada!

C3 You indeed (nlvE) are enjoyer of the comfort (sukhi) of true knowledge
(su-jnAna), O Respected (rAya) Preceptor (guru)!

You indeed (nlvE) are the fire (Sikhi) that reduces to ash the ignorance
(or false knowledge) (ajnAna) (nlvEyajnAna), O Respected (rAya) Preceptor
(guru)!

May be as a result of penance perform earlier, |1 beheld You, O Respected
Preceptor, sage Srl nArada!

o7} O Respected (rAya) Preceptor (guru) having (gala) the shining (rAjillu)
lute (vINe)!

O Respected (rAya) and Benevolent Preceptor (sad-guru) who protected
(brOcina) this tyAgarAja!

May be as a result of penance perform earlier, | beheld You, O Respected
Preceptor, sage Srl nArada!

Notes —
Variations —

1-rAya —rAyA (all occurrences)

caraNa 1 is given as anupallavi in some books.
References —

2 — sujnAna — ajnAna — aka — vidyA - avidyA. Please refer to ‘Brahma
Sutras’ by Swami Vireshwarananda — Pages 12 — 16. The complete version of
Brahma Sutras by Swami Krishnananda may be downloaded from —
http://www.swami-krishnananda.org/bs _00.html

Commentary

1 —rAya — This is a title for Kings of Andhra and Karnataka. It also means
'Lord', 'Master'. However, it is not clear whether Srl tyAgarAja uses this word as a
form of respect or as an epithet to indicate that Srl nArada is 'Master' preceptor.
It has translated as 'respected' here.

Devanagari

q. &t ARS HH e T Hiv-
(#) AT TUAT 6 T



http://www.swami-krishnananda.org/bs_00.html

hVYalal

F1. TER IR 6 1T 45
FIGR FHIvH T8 T (51)

F2. 4 99 ek 6 1T 99
T TS TS T (57)

=3. Ae G-I gha e T4
F(@)F i 76 T (sf)

4. TN a0l T 6 TF AFT-
T S -7 T (1)

English with Special Characters

pa. §ri narada muni guru raya kanti-
(me) nati tapamo guru raya
cal. manasara koriti guru raya nedu
kanulara kanukontimi guru raya (ri)
ca2. mi séva dorikenu guru raya bhava
pasamu tolagenu guru raya (éri)
ca3. nive su-jiana sukhi guru raya
nivé(ya)jfiana éikhi guru raya (éri)
ca4. rajillu vine gala guru raya tyaga-
rajuni brocina sad-guru raya (5ri)

Telugu

. GIES H0D (S T°ad Ee-
() T8 SHI> HSH oPO%

$1. S0dS §%88 HH orodH Jek
E0erd §08°PD HEd 0°aDH (B)

$2. ) DD SOV H orodd 8fDd
D0 SR K T°aDH (B)

33, IS 0-g7d W DS TooD

AB(E0)ezd 3 (Heh Tmad (@)



4. 0B B Ko HS TraD BogH-
o 57D D198 o°a% (3)

Tamil

u. ub Brrs wefl &m T serig -
Cw) By sUGLT @& m Frw

gl warevry Carfldl &' rmw CrH®
ST SenClameanTiq sl & rmu (b)

g2. I8 Geveu CsrflQseay &' rmu Lol
urenlp Osrebsia & rmw ()

g3. BCou euo-@hrem eauod? @& (m
BCouw@pren el @& pmw (L)

g4. greflévgy eiClemt &'e & (H TIW SWITS -
gregoatl LEGrmélen evg*-@&m pmw ()

Brrs (pell @&mrmuGr! sarGLmb;
eranm Qewis seuClom, @@rmuCrrl

1. wesny Geuarig Cermmd, @& @rmwuGr! Qe
seaauyd sar(HOsrarGLiD, &mwrmuGr!
B1rs (pell @&mrmuGr! sarGLmb;
eranmy Qewis seuGor, @wrmwCrrl

2. 2108 Coeneu HanLdszg, @&mrmuGr! tneis
sl Qsrerebgl, &mrmuCy!
B1rs (el @&mrmuGr! sarGLmb;
eranmy Qewis seuGlom, @@rmuCrrl

3. 5Cr Quuwdeln seflliveut, @mrmwuCy!

BCr MelarenndE Qbmiy, &mrmuGy!
B1rs (pell @&mrmuGr! sarGLmb;
eranm Q&wg geuCuom, @&@mrmuGy!

4. e eSenemruenw & wrmuCy!
Swrsrrsemnens s1ss n@mrmuGrT!
B1rs (pefl @&mrmuGr! sarGLmb;
eranmy Qewis seuGuor, @wrmwuCrrl

grur - seveowrwl - wEULE Clame

Kannada
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() 063 IBoe O TADH



B30. DIFOT 8RO T TIOD T
33 38R S TOd (B¢)
239. aC R WROZ rHD T 233
33 Zeerd R Tod (&F)
e, Jeede -259.3 AeD THh TIOD
dease(ad)eR3 BD R ceod (&F)
B3y, Oode) e Ne rHh Teod Fyni-
T2 23,8 RRE-rHTH Taod (B)°)
Malayalam
al. (L0IMo0B @M 1)) COW & 6NE]-
(e@) MIS] MalG@d 1)) EOW
all. AMAVIO GHIBIB] 1)O) OOIW GMAW)
HSHMYRI00 SHMYeGIMEIR] 1)) O ((Uo1)
a12. 21 GV OBIBlOBM) 1)O) EIW Bl
ald0om) O®ORIONM) 1)) 0O ((Wol)
213. Mleal qV)-Lemom V)6l 1)) EOW
mIleu()=emom wdlerl 1)) oW ((Uo7)

al4. 00Zla)) arfloem vel 1)) COW @L0U-
©0R)M1 GeU0ailm UG- O ((Uo71)

Assamese
s, AW Y aF T (-
(@) T ST oF I
5. AR @I o I @@
ITR FAICN oF I (&)
5. N o (i o 91T o1
AP (oTeTeaq o I (&)
59. AR -TIF A SF I
J@yeeE Y o T @)
58. JiTGrg el a1eT S 1T =fa-



IG[ @i o I @)

Bengali
S, A Y o I -
(@) T ST oF AW
5. N @IS oF I @@
P FYCPIBH < I (&)
5. W oW @I oF W o
SR COTeTesl] ©F A (&)
59. AR F-IF A SF AW
JR@)T R o Iw @)
58. JITSrgg el o1e7 @k Y <=qhi-
g @ifbT s-oF (@

Gujarati
W, sllettze H(et o> 2 g(Ge-
(M) el duml 21> AU
A, HetulR SRl oy 21U dg
selcllR seisi(Be(i o 2 (sll)
AR, H{l Ad €l(F8e o> AU A
uler dledley o e (sll)
A3, olld Y-silel Bl o> 2
ol ()sitet (UlBL oL 2w (sll)
Ay, Alvee, dlol ald ol iU cUldL-
oylel ollRet Ag-22> =t (sll)

Oriya

g 919104 98 9Q QT @&~
(69) Q16 GE691 g QL

0Q- 7QdIQ 6RIA6 ¢Q QY 62Q



AQAIQ @QERI&N gQ Qg (8N
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dI6l9) 661A66IR GIQ QL (81

QN @16@ 9-RIQ Qe 61@ QU
MEGDRIA §8 gQ Qg (@D
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QQE 6916@ AQ-gQ QY (g1
Punjabi
. Hiewe Hi6 I9 T4 JAfee-
(H) afe 3Ur 99 I

9. H&AT AfIf3 I9 I9 &3

I&BT ISAle<H G I (H})

2. H A< 2fds I9 IH s

UTHH 3%die 919 I (i)
93. 3l A-foms Afy I© I&
ste(w)fomis firfe 19 34 ()
98. IHg €I I1% I9 I 399
Idls gfvs AE-I9 39 (7))
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